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Edition

<01 0rm<1) subham astu || O ||

1. Sardilavikridita

svasty astu prabhu-m-advayadmaja-nrpa Adityavarmmas $riya |
van$as-sri-Amararyya<2) [-]bira-papad adi-buddhadhikam: |
maitritvarh karuna-m-upeksa-mudita satvopa<{3>kara-guna |
ya<{t) tvarh rajasu dharmmaraja krta(va)t lekhesibatistati || o ||
2. Vasantatilaka

{4 $ri-kamaraja-Adhimukti-sada-smrti($) ca |
namnabhiseka-sutathagatabajradheya |

A<{5) [-]jfia-pafica sad-abhijfia-suptrnna-gatra |
Adityavarmman nrpate Adhiraja-rajah || O ||

svasti ||[<{6> $rimat- §ri-Udayadityavarmma pratapa-parakrama rajendra-mauli-
manivarmmadeva maharajadhi<7>raja | sakala-loka-jana-priya | dharmmaraja-kula-
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tilaka saranagata-bajra-pafijara | Ekanga-vira | du<8(kha)-nigraha (dvi)sta-paripalaka
| saptanga-raja-sampada | maniuddharana pata-pustaka-pratimalaya | yarh ta{9>llah
jirnna pada sapta-svarnnabhiimi | diparbvatkan- bihara nanavidha-prakara | saha
tambak gopura kalampura<{10) nan- paficamahas$abda | jalanda barbvat- ja[pa] (ho)ma
niyama krya di paurnnimavasya di sanmukan darn bhi<i1>ksu bramhanacaryy-
opaddhyaya | tyada kopadrava | tyada mali(rh) samun- | tyada rabut- rentak-<12>
sakala-bhasya-sampiirnna | sakyan yarh mahima [3x][.]da di rasakda datu | yad atra
punya bararh yarh ha{13>ndak barbvinasa sasanenan- sapapafiarh gohattya sapapanarn
mata-pita-drohi | sapapafia(rh)<i4> svami-drohi guru-drohi | tuluta yarh mananu-
modana dharmmenan- sapunyafiarh yarhn Grarh (A)mr<15>(ta-dan)a | Anna-dana |
sapunyafafrh} yarhn Girath mata-pita-bhakti | svami-bhakti | sapunyarnfia yarn<i6>[n
tirarh] guru-bhakti deva-bhakti | sapunyafiarh yarn Girarh maraksa $ila ptirnimavasya |
Antyafia ma<{17) nubhava samyak-sambuddha-margga || O //

3. Vasantatilaka

satvopakara-krta-punya sudana-dharmma |
jirnno<18>[ddharena] sujanasraya-punya-vrksah |
nittya-pratapa-kiranai(h) sada-loka-sasri |
Adi<19>ttyavarmma-nypate manivarmmadeva // O //

4. Anustubh

subham astu gate $ake |

vasur mmuni-bhuje sthala{20>(m-|)

vai$ake paficadadake |

site buddhas ca rafijyatu // < //

krtir iyarh Acaryya A<{21>mpunku dharmmaddhvaja-namadheyassya | abhiseka-
karunabajra // O // ~

Apparatus

<1 -advayadmaja- < -advayaddvaja- Kr » Understand -advayatmaja-. Cf. Kuburajo I, 1.
2-3.

{2 maitritvarh < maitritvan Kr.

(3> yalt) tvarh < ya tvan Kr. — <{3) lekhesibatistati < lekhesibatisthati Kr ¢ Is the
intended reading perhaps lekhe sila tistati, in the sense of Silalekhe tisthati? Cf. Saruaso
I, pada a and Gudam I, st. IIId.
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{4 -smrti($) ca | namnabhi- & -smyti[1*] namabhi- Kr.

{5> A<5) [-]jfia-pafica & A<5) [.]ajfiaparica Kr « The illegible aksara must begin with
consonant combination, because the first syllable of the pada must be long. I first
thought that I could read Abhijfiapafica, but this would be unmetrical.

{6> -Udayadityavarmma < -A[1*]yadityavarmma Kr « Cf, Rambahan, 1. 14-15.
{7> du{8>(kha)-nigraha (dvi)sta- < du<s) [1*][.]igraha[1+]ristha- K.

{8) saptanga-raja-sampada < saptangarajasayada Kr « saptanga-rdj(y)a and raja-sampad-
/-sampatti-/-sampada are fairly well attested in Sanskrit sources. The concepts seem to
be merged here. — <{8> ta{9>llah < ta<9) Imah Kr.

<10) jalanda < jalan[.] Kr « It seems that this may be an error for $ilanda. Cf. 1. 16. —
<10) ja[pa] (ho)ma niyama krya < ja[1*][.Jamaniyamakrya Kr « On the spelling krya for
kriyd, see Rambahan, 1. 13. — <10) paurnnimavasya di < paurnnamavasyadi Kr. — {10)
san'mukan darh bhi11)>ksu © san mukhandha[2*] Kr » Read sammukhandarn.

<12) -bhasya- & [1*]sya Kr. — 12> mahima [3x][.]da di rasakda datu < mahima [3*][.]dadi-
vasal.Jdadatu Kr. — <12 punya < punyarn Kr.

<14> (A)mr<i5>(ta-dan)a | Anna-dana | & [1*]mr<i5)ta [1*][na] Anna-dana | Kr « The
execution of A is unusually compact, but given the inward top bend of the right vertical
bar, this cannot be ma (the only other option which occurred to me), and the context

rather clearly requires A. It seems likely that the engraver actually wrote Amytadana,
but ta would be in that case be a substandard spelling.

{15) sapunyafia{r} yarhn Grarh < sapunyaran yan niiran Kr « Consonant gemina-
tion in yamn, understand yan. — <{15) sapunyamfia yar<16>[n Giratn] guru- < sa-
punyanayan<i6>[3*Jru- Kr.

<16 piirnimavasya < pirnamavasya K.

<17 jirnno<18>[ddharena] sujanasraya- < jirnno<i8>[3*Jyajanasraya- Kr » My restitu-
tion is a guess but seems to be in conformity with the traces that remain visible, and
makes for structural parallelism with pada c.

{18 punya-vrksah | nittya- & -punyavrksamanittya- Kr. — <18 -kiranai(h) sada-loka-
saéri O -kiranai sa[1*]lokasasri Kr.

Translation

<{1> Om. Be it well!



1.

I. Let there be prosperity, o lord, son of Advaya/Advaya, king Sri Adityavarman, belong-
ing to the illustrious Amararyavarhsa ... from sin ... more than the Primordial Buddha.
The virtues of friendliness, kind disposition, patience, sympathy, assistance to living
beings, which you, a righteous king among kings, have effected, stand written in a
stone edict (or: an edict on good practices).

2.

And always mindful of the disposition (adhimukti) of King Kama (i.e. his father Anan-
gavarman), having the consecration name Sutathagatavajra, with five ..., and your
limbs full to the brim with six supernatural powers (abhijfia), o king Adityavarman,
overlord of kings:

{6-9> Hail! O illustrious Sri Udayadityavarman, of ardent valor, god who are the shield
of the crown jewels of kings among kings, overlord of great kings, dear to all people in
the world, ornament of a lineage of righteous kings (or: ornament of the lineage of
Dharmarajan), adamantine cage for those who seek refuge, hero with only one limb
(?) / hero of Sandalwood(land) (?), restrainer of sorrow, protector against enemies,
enjoying the prosperity (sampada) of seven royal constituents (ariga), who restore the
(written) cloths, books and temples (or: the storages of cloth, books and statues), that
are dilapidated in the seven Gold-Lands.

{9-12) Let the (officers of the rank) paficamahasabda be caused to build monasteries
of various types and sorts, with causeways, gates, kalampura (kalam = kolam, ‘tank’?).
His excellency’s procedure is to perform muttering, oblation, observances and rituals
on full and new moon in the presence (sarhmukha-an, cf. Mod. Malay hadap-an) of
monks, brahmanas, teachers and preceptors. There will be no bursts of wrath. There
will be no thiefs or robberies. There will be no pulling or tugging. All of the ... are
complete. As many ... of the king.

<{12-17) Whatever merit is in it, whoever wishes to nullify that (royal) order, his sin
equals that of the slaughter(er) of a cow; his sin equals that of one who deceives his
parents; his sin equals that of one who deceives his master, of one who deceives his
teacher. ... who gives support to that foundation, his merit equals that of a man who
gives water and food; his merit equals that of a man who is devoted to his parents,
devoted to his master; his merits equals that of a man who is devoted to his teacher,
devoted to the gods; his merit equals that of a man who protects the stone (or: cus-
tomary practices) on full and new moon; his last will be an existence as a man on the
path to becoming a completely enlightened one.



3.

Your merit achieved through assistance to living beings; your righteousness consisting
in liberality; by you restoration of old (religious estates) a tree of merit and a refuge
for good people; by your perpetually burning rays, endowed with good light (sadaloka)
and with lustre, o king Adityavarman, o god who are the shield of the (crown) jewels:

4.

Let it be well, in the elapsed (year) (8) vasus, (7) sages, (2) arms, (1) surface (i.e. in 1278)
$aka, on the fifteenth of the waxing (fortnight) of Vai$akha. And may the Buddha be
delighted!

<{20-21) This is the composition of the master, milord named Dharmadhvaja, conse-
cration (name) Karunavajra.
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